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Lèt-la Pòl Ékwi Bay
Titòs

Pòl té lévé an wilizyon Jwif-la mé i vini kwè an
Jézi Kwi. Bondyé té chwazi Pòl pou vini on zapòt,
on konmisyonnè Bondyé bay pouvwa pou établi
légliz. Yonn an sé plas-la koté i établi légliz sété
an péyi Krit. Titòs sé pa té on Jwif mé i sété jan
péyi Gris èk i vini kwè an Jézi Kwi. I té ka édé
Pòl pou pwéché Bon Nouvèl-la. Pòl ékwi lèt sala
bay Titòs épi i voyé lèt-la an Krit koté i té kité Titòs
pouʼy té apwenté ofisyé pou té kondwi sé légliz-la,
èk pouʼy té wè ki twavay sé légliz-la té ka maché
byen. An lèt sala Pòl té ni kat bagay anlè lidéʼy i
té vlé Titòs fè. (1) I fè Titòs chonjé kalité kawaktè-
a an moun ki ka kondwi an légliz Bondyé-a sipozé
ni. Yo sipozé sé nonm san fòt ki konnèt kondwi
kay yo. (2) I di Titòs pou moutwé sé bagay-la ki
ka dakò èk konmisyon lavéwité-a èk fèmé bouch sé
titja-a ki pa ka enstwi lavéwité-a. (3) I di Titòs ki sa
pouʼy enstwi sé diféwanmoun-an ki an légliz-la. (4)
Dènyéman, Pòl di Titòs ki mannyè onmoun ki kwè
an Jézi sipozé viv.

1 Sé mwen Pòl ki ka ékwi lèt sala. Mwen sé on
sèvant Bondyé épi on zapòt Jézi Kwi. Bondyé voyé
mwen pou édé sé moun-an i té ja chwazi-a ni pli
konfyans an Jézi Kwi, èk pou té sa édé yo konnèt
lavéwité-a ki pou fè yo viv adan an mannyè ki ka
plè Bondyé.

2Lavéwité sala ka fè nou konnèt ki nou sa èspéyé
èk konfyans ki yon jou nou kay ni lavi étonnèl.
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Bondyé pwonmèt nou lavi sala dépi lontan, avan
i té fè anyen— épi Bondyé pa kamanti.

3Épi lè lè-a i témété-awivé, i fèmounkonnètBon
Nouvèl-la konsèné lavi étonnèl. Èk Bondyé ki sové
nou, ban mwen Bon Nouvèl sala èk i konmandé
mwen pou ay pwéchéʼy bay lézòm.

4Mwen ka ékwi lèt sala baʼw, Titòs. Ou sémenm
kon gason mwen pou vwé paski ou ni lafwa an
Jézi Kwi, menm kon mwen. Mwen ka pwédyé
Bondyé pou Papa-a èk Jézi Kwi, ki sové nou, pou
baʼw lagwas épi lapé an tjèʼw.

Twavay TitòsAn PéyiKrit
5 Mwen kitéʼw an Krit, pouʼw té sa ògannizé

sé bagay-la ki té bizwen fèt-la épi pouʼw té sa
mété ofisyé pou kondwi an sé légliz-la an chak vil.
Chonjé sa mwen té moutwéʼw-la:

6On ofisyé ki ka kondwi an légliz-la sipozé sé an
nonm pyèsonn pa sa lonjé dwèt yo anlèʼy. I pa ni
pou ni plis pasé yonmadanm. Sé pou ich li ka kwè
an Jézi Kwi èk yo pa ni pou ni vyé wépitasyon ki yo
dézobéyisan ében yo ka viv an vyé lavi.

7Yonmoun ki ka kondwi légliz-la sipozé san fòt,
paski i wèskonsab twavay Bondyé. I pa sipozé ka
kwèʼy, ében ka faché vit ében an moun ki enmen
diven twòp. Sé pa pouʼy ni mové san ében fè lajan
an vyémannyè.

8Mé sé pouʼy kontan wisivwè moun lakay li épi
enmen sa ki bon. Sé pouʼy tjenbé tèt li an plas, sé
pa pouʼy ni pwéféwans, sé pouʼy viv on lavi ki pou
Bondyé yonn, èk sé pouʼy ni kondwit pou kòʼy.
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9 I sipozé tjenbé konmisyon lavéwité-a konsèné
Jézi Kwi byen fò menmmannyè nou té moutwéʼy-
la, pouʼy sa ankouwajé lézòt moun èk konmisyon
lavéwité-a épi pouʼy sa démanti sé titja-a ki ka viwé
pawòl Bondyé lanvè-a.

10 Paski la ni an pil ki pa ka obéyi pyèsonn èk yo
ka kwennen moun épi sé maji-a yo ka di-a. An pil
adan yo ka di ou ni pou obéyiwilizyon Jwif-la.

11 Sé pouʼwdoubout sé vyé pawòl yo-a, paski yo
ka kwazé an pil fanmi épi yo ka enstwi sa yo pa
sipozé enstwi tout èspwé pou yo sa fè lajan adan
an vyémannyè.

12Sé onnonm lèspwipéyiKritmenmki di kon sa,
“Jan Krit toujou kamanti, yo sémové bèt, épi yo sé
fenyan ki vowas.”

13Sa nonm sala té di-a sé lavéwité. Sé pouwézon
sala ou ni pouʼwpalé wèd ba yo pou yo sa kontiné
kwè an Senyè-a,

14 èk lè ou fè sa, yo pa kay kouté sé vyé listwa sé
Jwif-la épiyopakaykouté konmandmansémoun-
an ki ka widjèkté lavéwité-a.

15Oupa ni pou fè sa yo ka di-a, paski si anmoun
ja ni an tjè ki nèt, i pa ni pou obéyi pyès lwa pou
vini nèt. Mé si an moun pa ni an tjè ki nèt èk i pa
ka kwèanBondyé,menmsi i swiv lwa-a, sa pa kay
fè tjèʼy vini nèt, paski tout sa ki an konsyans li èk
an tjèʼy sé movèzté.

16Yo ka di yo konnèt Bondyé,mé anmannyè yo
kaviv-la, yokamoutwéyopakonnètBondyépyès.
Yo ka sivotjé moun épi yo dézobéyisan, èk yo pa sa
fè anyen ki bon.
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2
Bon Konmisyon-an

1Oumenm, Titòs,ni pouenstwi sébagay-la ki ka
dakò èk konmisyon lavéwité-a.

2 Sé pouʼw palé bay sé pli gwan nonm-lan pou
yo fè tout bagay èkmizi, pou yo ni an bon kawaktè
moun ka wèspèkté, épi pou yo kondwi kò yo byen
épi pou yo tjenbé fò an sa yo ka kwè-a konsèné Jézi
Kwi, pouyoni lanmityé an tjè yo èkanpil pasyans.

3 Épi an menm mannyè-a sé pouʼw palé bay sé
pli gwan madanm-lan pou yo kondwi kò yo kon
madanm ki ka viv pou Bondyé yonn. Yo pa sipozé
palémounmal ében enmen bwè twòp diven. Yo ni
pou ka enstwi bagay ki bon,

4 pou yo sa enstwi sé pli jenn madanm-lan pou
enmenmawi yo épi ich yo,

5pou yo kondwi kò yo byen èk pou viv on lavi ki
nèt, pou fè twavay kay yo byen, pou yo ni an bon
tjè èk pou yo obéyi mawi yo, pou pyèsonn pa palé
konmisyon Bondyé-amal.

6Anmenmmannyè-a ankouwajé sé jennnonm-
lan pou yo kondwi kò yo byen an tout bagay.

7 Sé pouʼw menm sé on bon ègzanp pou lézòt
moun. Lè ou ka enstwi, moutwé sé moun-an
adan an mannyè ki sèwyé pou yo wè ou sé pa an
kwennad.

8Sèvi pawòl ki ka dakò èk lavéwité-a, pou lèlmiʼw
sa hont paski yo pa kay ni anyen mové pou yo sa
di asou nou.

9Sémoun-an ki anba èslavay-la ni pou obéyimèt
yo épi ba yo satisfaksyon an tout twavay yo. Yo pa
sipozé wéponn viwé lè mèt-la palé ba yo
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10 ében vòlè sa ki sa mèt-la. Pito, yo ni pou
moutwé ki yo sé bon moun ki toujou ka twavay
byen. Si yo fè sa, yo kay fè moun wèspèkté kon-
misyon Bondyé ki sové nou-an an tout sa yo ka fè.

11Bondyé ja moutwé lagwas li lè i voyé Jézi Kwi
pou chapé tout moun anba péché.

12 Bondyé ja moutwé nou lagwas li ankò lè i di
nou pou kité sé vyé lavi-a ki pa ka plèʼy-la épi sé
vyébagay-la sémoun-anki an latè-aka fè-a, èkpou
nou viv lavi nou adan an mannyè pou moutwé
noukakondwi kònoubyen, èkpounouviv an lavi
ki dwèt épi an lavi ki ka plè Bondyé an latè sala.

13 Nou sipozé viv kon sa kon nou ka èspéyé èk
konfyans pou jou-a lè klèté JéziKwi, gwan Bondyé
nou-an èk Sovè nou-an, kay pawèt.

14 JéziKwimò pou nou pou chapé nou anba tout
movèzté, èk i nétwayé tjè nou pouʼy fè nou vini an
konpanni moun ki sa li yonn, èk ki toujou pawé
pou fè sa ki bon.

15Sépouʼwdi sémoun-anki kwèan Jézi-a tout sé
bagay sala épi sèvi tout pouvwa-a Bondyé ba ou-a
pouʼw ankouwajé sa ki bizwen ankouwajman épi
moutwé sé lézòt-la sa yo ka di-a pa bon. Pa ba yo
pyèswézon poumépwizéʼw.

3
MannyèMoun Ki Kwè An JéziNi Pou Viv

1 Fè sé moun ou-an chonjé pou yo sa obéyi ni sé
moun-an ki ka kondwi-a épi ni gouvèdman-an, èk
pou yo sa toujou pawépou fè bon an toutmannyè.

2 Di yo pou pa palé moun mal, èk sé pa pou yo
babyé. Sé pou yo ni pasyans èk tout moun, épi sé
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pouyo toujoupawépoumoutwébonmannyèpou
tout moun.

3 An tan ki pasé nou menm té kouyon menm
kon sé moun-an ki pa kwè an Bondyé-a. Nou té
dézobéyisan, èk nou té menm kon moun ki pèd
chimen. Nou té ka kité lachè nou épi tout vyé plézi
latè-a kondwi nou. Nou té ka viv èk vyé katjil an
lidé nou èk nou té anvyèj. Moun té hayi nou épi
nou té hayi yo.

4Mé lèBondyé, Sovènou,moutwé lagwas li èvèk
lanmityéʼy pou lézòm,

5 i chapé nou anba péché nou. Sé pa paski nou
menm té ja fè anyen ki bon, mé paski i té ni
konpasyon asou nou. Sé pou wézon sala i sové
nou lè i lavé péché nou épi i voyé pouvwa Lèspwi
Bondyé an nou pou chanjé nou pou nou té sa viv
an lòt kalité mannyè.

6Bondyé voyé Lèspwiʼy asou nou alabondans lè
Jézi Kwi chapé nou anba péché nou.

7 I sèvi lagwas li pou nou té sa vini dwèt douvan
Bondyé èk pou nou té sa wisivwè lavi étonnèl-la
nou ka èspéyé èk konfyans-lan.

8Mwen asiwé sé pawòl sala vwé. Mwen vléʼw
enstwi sé bagay sala èk konfyans, pou sémoun-an
ki kwè anBondyé-a sa toujou vlé bay tan yo pou fè
sa ki bon. Sé bagay kon sa ki bon èk tout moun ka
jwenn bennéfis.

9Mé sé pa pouʼwantwé an chikann san syans èk
pyèsonn konsèné non gwan gwanmanmanʼw ében
non gwan gwanpapaʼw èk ki moun yo té yé, ni
babyé, ni chikannen asou lwa sé Jwif-la. Sa pa vo
anyen ni i pa kay édé pyèsonn.
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10 Si an moun anpami zòt ka fè lézòt moun
tounenkont lavéwité-a, vètiʼypoudé fwa, épi apwé
sa si i padoubout, sépapouʼwnianyenpou fèépiʼy
ankò.

11 Ou konnèt moun sala kochi, èk péchéʼy kay
kondannéʼy.

Dènyé Pawòl Pòl Pou Titòs
12Lèmwen voyé Atimas ében Titjikòs jwenn ou,

fè tout saki posibpouʼwsavini jwennmwenanvil
Nikopolis, paski mwen vlé pasé sézon fwédi-a la.

13 Fè tout sa ou pé pouʼw sa édé Zénas, avoka-
a, épi Apòlòs, pou yo sa pati asou voyaj yo, épi sé
pouʼwwè ki yo jwenn tout sa yo bizwen.

14 Sé moun nou-an ni pou apwann pou yo bay
tan yo pou fè sa ki bon, èk pou yo sa bay moun ki
bizwen. Yo pa sipozé ka viv lavi yo san fè anyen.

15 Tout sé moun-an ki épi mwen-an ka voyé
bonjou baʼw. Di tout sé jan nou-an ki kwè an
Jézi Kwi-a bonjou ban nou. Mwen ka pwédyé pou
Senyè Jézi Kwi voyé lagwas li asou zòt tout.
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